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KUSURA BAKMA	 «ببخشید»
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*Senden geçemiyorum ben hâlâ* — I still can't get over you
**هنوز از تو دل نبریده‌ام**

*Kusura bakma, özledim ama söyleyemiyorum* — I'm sorry, I missed you but I can't say it
**ببخشید، دلم برایت تنگ شده، اما نمی‌توانم بگویم**

*Her detayın aklımda, unutmam asla* — I remember every detail, I will never forget
**تک‌تک جزئیاتِ تو در ذهنم است؛ هرگز فراموش نمی‌کنم**

*Çok içtim, önümü göremiyorum* — I drank too much, I can't see what's ahead
**زیاد نوشیدم؛ جلویم را نمی‌بینم**

## Verse

*Bizde aynı her şey öyle bıraktığın gibi* — Everything is the same as you left it
**همه ‌چیز پیشِ ما همان است که تو رهایش کردی**

*Evet, hâlâ düzeltmedim uyku düzenimi* — Yes, I still haven't fixed my sleep pattern
**بله، هنوز نظمِ خوابم را برقرار نکرده‌ام**

*Ne arayan var ne soran var senden sonra beni* — No one looks for me or asks after me since you
**بعد از تو، نه کسی دنبالم می‌آید، نه کسی سراغم را می‌گیرد**

*Galiba bilememişim senin kıymetini* — I guess I never knew your worth
**گویا قدرِ تو را ندانسته‌ام**

*Ama Allah var seni çok özledim* — But God is my witness, I miss you so much
**اما به خدا قسم، خیلی دلم برایت تنگ شده**

*Daha dur, anlatma, doluyo' gözlerim* — Wait, stop, don't go on — my eyes are filling
**صبر کن، ادامه نده؛ چشم‌هایم دارد پر می‌شود**

*Yalanım yok, yalanım yok* — I've got no lies, no lies
**دروغی در کار نیست، دروغی در کار نیست**

*Sensiz beni ben de sevmedim* — Without you, I didn't love me either
**بدونِ تو، من هم خودم را دوست نداشتم**

## Colloquial version of the chorus

Since the original is street-level Turkish (*doluyo'*, dropped consonants), here's how it would sound in spoken Farsi:

> هنوز از تو گذشته نیستم
> ببخشید، دلم برات تنگ شده ولی نمی‌تونم بگم
> تک‌تک جزئیاتت یادمه؛ هیچ‌وقت یادم نمی‌ره
> زیاد خوردم، جلومو نمی‌بینم
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